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Toitekaabli vooluvõrku ühendamine

Seadme liigutamine

Jn A



i 9 m

8 m 0 m



Tühjad potid või õhukese põhjaga potid

Poti/panni vähim läbimõõt eri keedualadele

Pliidi võimsuse määramiseks:

ähemalt 3 sek

mised: 2.5 kW – 4.0 kW – 6.0 kW – 
7.2 kW (*). 

180 mm



Pange tähele! Juhtpaneelil asuvatel toidukuumtöötlemisaladel on 
soovitatav hoida potte ja panne tähistatud alade sees (võttes arvesse nii 
panni põhja kui ka ülemist serva, kuna see kipub olema laiem). 
See hoiab ära klahvistiku liigse ülekuumenemise. Grillimisel või praadimisel 
kasutage võimaluse korral tagumisi keedualasid. 

Keeduala sisselülitamine:

Keeduala väljalülitamine:

Taimeri sisselülitamiseks

Taimeri väljalülitamiseks:



[kui pliidiplaat on välja 
lülitatud]

[Võimsustase nõutust 
madalam]



! Seadme esmakordsel kasutamisel soojendage suletud
uksega tühja ahju maksimaalsel temperatuuril vähemalt pool
tundi. Enne kui ahju välja lülitate ja ahjuukse avate, veenduge,
et tuba oleks korralikult õhutatud. Seadmest võib tulla pisut
ebameeldivat lõhna, mida tekitab tootmisprotsessis kasutatud
kaitsvate ainete põlemine.
Ahju kasutamine
1. Valige VALITSA abil soovitud küpsetusrežiim.
2. Valige TERMOSTAADI nuppu keerates küpsetusrežiimile
soovitatud temperatuur või soovitud temperatuur. 
Üksikasjaliku küpsetusrežiimide ja neile soovitatud
küpsetustemperatuuride loendi leiate asjakohasest tabelist (vt
KÜPSETAMISTABEL).
Küpsetamise ajal saab alati teha järgmist.
• Muuta VALITSAT keerates küpsetusrežiimi.
• Muuta TERMOSTAADI nuppu keerates temperatuuri.
• Valida täielikku küpsetamise aega ja küpsetamise lõpuaega.
• Peatada küpsetamise, keerates VALITSA asendisse „0“.

! Arge pange kunagi midagi otse ahju põhjale; vastasel korral
võib emailkate kahjustada saada.
! Asetage küpsetusnõu alati komplekti kuuluvale raamile.

Kui see põleb, tekitab ahi kuumust. Kui ahi on valitud 
temperatuuri saavutanud, lülitub see välja. Sel hetkel hakkab 
tuli kordamööda sisse ja välja lülituma, mis tähendab, et 
termostaat töötab ja hoiab ühtlast temperatuuri.

See lülitb sisse, kui VALITS on muus asendis kui „0“. See jääb 
põlema seniks, kuni ahi töötab. Nupuga valimise korral lülitub 
valgustus sisse ka siis, kui ükski kütteelement ei tööta.

Režiimi  funktsioonid tagavad suurepärased tulemused tänu 
küpsetustsüklitele lisatud aurule. Valage külma ahju põhja joogivett 
ja valige soovitud küpsetamiseks sobiv funktsioon. Iga toidu jaoks 
optimaalsed veekogused ja temperatuurid on toodud küpsetustabelis. 
Ärge eelkuumutage ahju enne toidu sisestamist.

1. FUNKTSIOONI VALIMINE
Funktsiooni valimiseks keerake valikunupp soovitud sümbolile.

KERGE/EELKUUMUTUS
Ahjuvalgustuse sisselülitamiseks.
Ahju kiire eelkuumutamine.

TAVAPÄRANE KÜPSETAMINE
Mis tahes tüüpi roogade küpsetamine ainult ühel 
ahjutasandil.

KONVEKTSIOONKÜPSETUS
Kuni kahel tasandil korraga küpsetamiseks. Soovitatav 
on küpsetusplaatide asetus umbes poole küpsetamise 
ajal omavahel vahetada. See funktsioon võimaldab 
küpsetada erinevaid toite (nt kala ja köögivilju) eri 
tasemetel samal ajal.

GRILL (GRILLIMINE)
Liha, kebabi ja vorstide grillimine, köögiviljade 
gratineerimine või leiva röstimine. Grillimisel soovitame 
asetada liha alla küpsetusmahlade kogumiseks 
nõrgumispanni: Paigutage nõrgumispann resti alla 
ükskõik millisele tasandile ja valage sinna 200 ml vett.

TURBOGRILL
Suurte lihatükkide (koivad, loomalihapraad, 
kanad) grillimiseks. Soovitame asetada liha alla 
nõrgumispanni küpsetusmahlade kogumiseks: 
Paigutage nõrgumispann resti alla ükskõik millisele 
tasandile ja valage sinna 200 ml vett.

ALTKUUMUTUS
Seda funktsiooni saab kasutada täidisega pirukate 
küpsetamiseks või suppide paksendamiseks. 
Kasutage seda funktsiooni küpsetamise viimase 10/15 
minuti jooksul.

ÜLESSULATAMINE
Toidu sulatamise kiirendamiseks.

ALTKUUMUTUS + VENTILAATOR
Tugevalt vedela konsistentsiga toidu küpsetamise 
lõpetamiseks ja krõbekuldse põhja saamiseks. See on 
kasulik ka kastmete paksendamiseks. Paigutage toit 
teisele tasandile. Ahju ei ole vaja eelkuumutada.

STEAM (AUR)
Režiimi  funktsioonid tagavad suurepärased tulemused 
tänu küpsetustsüklitele lisatud aurule. Valage külma 
ahju põhja joogivett ja valige soovitud küpsetamiseks 
sobiv funktsioon.
Iga toidu jaoks optimaalsed veekogused ja 
temperatuurid on toodud küpsetustabelis. Ärge 
eelkuumutage ahju enne toidu sisestamist.

ÕHU SUNDRINGLUS
Samal ajal eri toitude küpsetamiseks mitmel riiulil 
(kuni kolm). Seda funktsiooni võib kasutada erinevate 
toitude valmistamiseks, vältides ühe toidu lõhna 
ülekandumist teisele.



AHJU TAGAOSA ÜLEVAL

Osaliselt ja täielikult pikendatavad lükandriiulid 
hõlbustavad traatriiulite ja kandikute käsitsemist

 (Joon. 1)

 (Joon. 2)

(Joon. 3)

(Joon. 4)

(Joon. 5, 6)



Tarvikute arv ja tüübid võivad erineda sõltuvalt ostetud mudelist. Muid 
tarvikuid, mida tootega kaasas pole, saab teenindusest eraldi juurde 
osta.

(joonis 2)



Tabelis on eri toitude küpsetamiseks sobivaimad funktsioonid, tarvikud ja tasemed. Küpsetusaeg algab hetkest, kui toit pannakse 
ahju, kuid ei sisalda eelsoojendamiseks kuluvat aega. Küpsetustemperatuurid ja ajad on ligikaudsed ja sõltuvad toidu kogusest 
ja kasutatavast tarvikust. Kasutage alguses kõige madalamat soovituslikku seadet ja kui toit ei ole piisavalt küps, siis kasutage 

kõrgemaid seadeid. Kasutage kaasasolevaid tarvikuid ja eelistatavalt tumedat värvi metallist koogivorme ja küpsetusplaate. 
Kasutada võib ka püreksklaasist ja keraamilisi nõusid, kuid tuleb meeles pidada, et nende kasutamisel on küpsetusajad veidi 

pikemad.

RETSEPT FUNKTSIOON EELKUUMU-
TUS

TEMPERATUUR. 
(°C)

KESTUS
(min)

TASE (L-number) JA 
TARVIKUD



RETSEPT FUNKTSIOON EELKUUMU-
TUS

TEMPERATUUR. 
(°C)

KESTUS
(min)

TASE (L-number) JA 
TARVIKUD

 

 

i 3 k

RETSEPT FUNKTSIOON VESI (g) TEMPERATUUR 
(°C)

KESTUS 
(Min)

TASE (L-number) JA 
TARVIKUD

Kerkinud / biskviitkoogid Steam (Aur) 100 170–180 30-60 L-2

Väiksed koogid / muffinid Steam (Aur) 100 160–170 30-55 L-3

Focaccia Steam (Aur) 150 200-220 20-40 L-3

Kuklid Steam (Aur) 100 210 25-40 L-3

Saiapäts Steam (Aur) 150 170–180 70-100 L-3

Roast beef (Rostbiif) Steam (Aur) 200 200 35-60 L-3

Roast beef (Rostbiif) 2kg Steam (Aur) 250 200 40-70 L-3

Lambajalg Steam (Aur) 200 180-200 65-75 L-3

Lambaliha/vasikaliha/loomaliha/sealiha 1 kg Steam (Aur) 200 200 60–90 L-3

Kana/küülik/part 1 kg Steam (Aur) 200 200-220 50-70 L-3

Kalafileed / -steigid Steam (Aur) 150 180 15-35 L-3

Täidetud köögiviljad (tomatid, suvikõrvitsad, 
baklažaanid)

Steam (Aur) 150 180-200 25-40 L-3

Ahjukartulid Steam (Aur) 200 200-220 50-70 L-3

Praetud kana 1–1,3 kg Steam (Aur) 250 200 50-80 L-3



The table lists the best function, accessories and level to use
to cook various different types of food. Cooking times start 
from themoment food is placed in the owen, excluding 
preheating (where required). Cooking temperatures and times
are approximate and depend on the amount of food and type 
of accessory used. Use the lowest recommended settings to
begin with and, if the food is not cooked enough, then switch
to higher settings. Use the accessories supplied and preferebly
dark-coloured metal cake tins and baking trays. You can also
use Pyrex or stonewere pans and accessories, but bear in mind
that cooking times will be slightly longer.

KUVA

REŽIIMI 
nupp

AUTOMAATSE
ikoon

AJA VÄHENDAMISE 
nupp

AJA SUURENDA-
MISE nupp

P

A

KÜPSETUSPROTSESSI 
ikoon

TAIMERI ikoon
88 88

P

P

P

P

P



LÜLITAGE PEALÜLITI VÄLJA JA VEENDUGE, ET SEADE OLEKS ENNE PUHASTAMIST KÜLM. 
ENNE SISSELÜLITAMIST VEENDUGE, ET KÕIK NUPUD OLEKSID VÄLJALÜLITATUD ASENDIS.

• �

• �

•

• �

• �

• �
• �

• �

•

• Puhastage välispinda ainult niiske mikrokiudlapiga.
Kui see on väga must, lisage paar tilka neutraalse pH-ga
puhastusvahendit. Kuivatage kuiva lapiga.
• Ärge kasutage abrasiivseid või söövitavaid
puhastusvahendeid.Juhul kui mõni selline aine peaks 
kogemata mõne seadme pinnaga kokku puutuma, pühkige 
seade kohe niiske mikrokiudlapiga puhtaks.
Ärge kasutage alkoholipõhiseid tooteid, nagu denatureeritud 
alkohol.

1.	 Eemaldage tarvikute paigaldamiseks kasutatavad küljevõred.
2.	� Tõmmake kütteelement veidi välja (Joon. 1) ja alandage seda

(joon. 2).
3.	� Küttekeha asendi taastamiseks tõstke seda ülespoole

ja tõmmake samal ajal natuke enda poole. Veenduge, et
küttekeha jääb külgmistele tugedele toetuma.

• Pärast iga kasutust laske ahjul jahtuda ja seejärel puhastage
(soovitatavalt siis, kui ahi on veel soe) ning eemaldage
võimalikud toidujäägid ja -plekid. Suure veesisaldusega toitude
küpsetamisel tekkinud kondensaadi kuivatamiseks laske ahjul
täielikult maha jahtuda ja seejärel kuivatage lapi või käsnaga.
• Puhastage ukseklaasi sobiva vedela puhastusvahendiga.

Leotage tarvikuid pärast kasutamist pesuvees, hoides neid 
kinni pajalappidega, juhul kui need on veel kuumad. Toidujääke 
saab kergesti eemaldada pesuharja või svammiga.

1.�Eemaldage ahi vooluvõrgust
2.Keerake kate lambilt lahti, vahetage pirn ja keerake kate
tagasi.

1. �Ühendage ahi uuesti elektrivõrku. 
Märkus: Kasutage 40W/230V tüüp G9

Seadmes kasutatav lambipirn on loodud spetsiaalselt 
kodumasinatele ja ei sobi kodus tubade üldiseks 
valgustamiseks (EÜ määrus nr 244/2009).
Pirnid on saadaval teeninduses.
- Ärge võtke pirnist paljaste kätega kinni, kuna sõrmejäljed
võivad pirni kahjustada. Ärge kasutage ahju enne, kui olete
lambikatte tagasi pannud.

Need on spetsiaalse emailiga kaetud paneelid, mis on 
võimelised imama toidust küpsedes vabanevat rasva. 
See email on üsna tugev, nii et erinevad tarvikud (riiulid, 
tilkumisalused jne) saavad mööda neid kahjustamata 
libiseda. Pindadele võivad ilmuda valged laigud; need ei 
anna põhjust muretsemiseks. 
Sellest hoolimata tuleks vältida järgmist:
-emaili kraapimine teravate esemetega (näiteks noaga); 
-pesuvahendite või abrasiivsete materjalide kasutamine



1. Ukse eemaldamiseks tehke see lõpuni lahti, laske fiksaa-
torid alla, kuni need on lukust lahti.

2. Sulgege uks nii tihedalt kui võimalik.
Võtke uksest mõlema käega kõvasti kinni – ärge hoidke seda
käepidemest.
Ukse eemaldamiseks lükake seda kinni, tõmmates samal ajal
ülespoole (a), kuni see oma pesast (b) lahti tuleb.

Pange uks pehme pinna peale ühele küljele maha.
3. Ukse tagasipaigaldamiseks asetage see vastu ahju, joon-
dage hingede haagid pesadega ja kinnitage ülemine osa oma
pessa.
4. Laske uks alla ja seejärel avage täielikult.
Langetage fiksaatorid algasendisse tagasi. Veenduge, et need
liiguvad lõpuni alla.
5. Proovige ust sulgeda ja vaadake, et see oleks juhtpaneeliga
ühel joonel. Kui pole, korrake ülalkirjeldatud toiminguid.

1. Eemaldage uks ja pange see pehmele pinnale, käepide all-
pool. Vajutage korraga kaht kinnitusklambrit ja eemaldage ukse
ülemine serv, tõmmates seda enda poole.

2. Hoidke sisemist klaasi kindlalt mõlema käega ja tõstke see
üles, eemaldage ukse küljest ja pange puhastamiseks pehmele
pinnale.
3. Kui te sisemist ukseklaasi tagasi paigaldate, sisestage
klaaspaneel õigesti nii, et paneelil olev tekst oleks õiget pidi ja 
kergesti loetav.

4. Paigaldage ülemine serv: klamber näitab õiget asendit. Enne
ukse ahju ette panemist kontrollige, kas tihend on korralikult
oma kohal.

Ahi ei tööta. Voolukatkestus.
Vooluvõrgust lahutatud

Kontrollige, kas vool on olemas ja kas ahi on vooluvõrku ühen-
datud. Lülitage ahi välja ja uuesti sisse, et näha, kas viga püsib.

Abi saamiseks helistage tootega kaasas olevas garantiibrošüü-
ris antud numbrile või järgige juhiseid meie veebisaidil. 
Olge valmis, et teilt küsitakse järgmist teavet:
• tõrke lühike kirjeldus;
• teie seadme täpne tüüp ja mudel;
• abikood (tootele paigaldatud andmesildil, mis on avatud ah-

juuksega nähtav siseküljel, sõnale SERVICE järgnev kood);
• teie täielik aadress;
• kontakttelefoni number.

Pange tähele! Kui seadet on tarvis remontida, võtke ühendust voli-
tatud teenindusega, kus on garanteeritud, et remontimisel kasuta-
takse originaalvaruosi ja remont tehakse vastavalt ettekirjutustele.
Lisateavet garantii kohta leiate lisatud garantiibrošüürist.

WWW
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1. Üvegkerámia főzőlap
2. Kezelőpanel
3. Sütőrács
4. Tálca
5. Ajtó
6. Vezetősín a csúsztatható rácshoz
7. 1. helyzet
8. 2. helyzet
9. 3. helyzet
10. 4. helyzet
11. 5. helyzet
12. 6. helyzet



ÜZEMBE HELYEZÉS
Új készüléke használata előtt olvassa el figyelmesen ezt 
a használati útmutatót. Az útmutató fontos információkat 
tartalmaz a készülék biztonságos üzembe helyezésével és 
használatával kapcsolatban.

Őrizze meg az útmutatót. Ha a készüléket eladja, átadja vagy 
elköltözteti, az útmutatót is mellékelje hozzá.
A készüléket szakképzett személynek kell beszerelnie, a 
mellékelt útmutató alapján.

A szükséges módosítások és karbantartási műveletek előtt a 
készüléket le kell választani az elektromos hálózatról.

Elhelyezés és vízszintbe állítás
A készülék szekrénybe építhető, amennyiben a szekrény nem 
magasabb a tűzhelynél.
A tűzhelyet közvetlenül a padlóra kell helyezni. Ne szerelje 
emelvényre.
Ügyeljen, hogy a készülék hátuljával érintkező fal anyaga 
hőálló (90 °C) és nem gyúlékony legyen.
Fontos: Ne szerelje a készüléket ablak vagy más 
bejárat mellé, így elkerülhető, hogy az onnan érkezők 
hozzáérjenek az edényekhez vagy a tűzhely felületéhez

A túlmelegedés elkerülése érdekében a készülék 
nem szerelhető díszajtó mögé

A készülék nem szerelhető emelvényre.
A tűzhelyet úgy tervezték, hogy elférjen a konyhaszekrényben 
előkészített 600 mm széles helyen. Mindkét oldalon elegendő 
helynek kell lennie a tűzhely kihúzásához szervizeléskor. 
Beszerelhető úgy, hogy mindkét vagy csak az egyik oldalon 
határolja szekrény, valamint sarokba. Szabadon álló 
készülékként is használható.
A tűzhelynél magasabb szomszédos oldalfalaknak legalább 
150 mm távolságra kell lenniük, és azokat hőálló anyaggal kell 
védeni. A belógó felületeknek és a páraelszívónak legalább 
650 mm távolságra kell lennie.
a.	A tűzhely elhelyezhető konyhában, konyha-étkezőben vagy

nappaliban, azonban nem helyezhető fürdőszobába vagy
zuhanyzóba.

b.	A páraelszívót az útmutatójában szereplő követelmények
szerint kell beszerelni.

c.	A tűzhely hátuljával érintkező falnak tűzálló anyagból kell
készülnie.

d.	A tűzhely biztonsági lánccal rendelkezik, amelyet a készülék
mögötti falhoz rögzített kampóba kell akasztani

e.	.

Elektromos csatlakoztatás
A hárompólusú tápkábellel rendelkező sütőket váltakozó 
árammal történő működésre tervezték, az adattáblán 
jelzett frekvencia és feszültség mellett (az adattábla a sütő 
kezelőpaneljének alján található). A földelőkábel a zöld-sárga 
színű vezeték.

Normál tápcsatlakozás

* egyéb tápellátási lehetőségek

A tápkábel csatlakoztatása a hálózathoz

A tűzhely mozgatása előtt győződjön meg arról, hogy az 
lehűlt, majd kapcsolja ki a tűzhely kezelőfelületénél. A tűzhely 
legkönnyebben úgy mozgatható, ha felemeli az elejét a 
következők szerint:

A tűzhely mozgatása

A ábra

Nyissa ki a grillező ajtaját annyira, hogy kényelmesen meg 
lehessen fogni alulról a sütőtető elülső élét. Ne érjen a grillező 
alkatrészeihez. (A ÁBRA)

A tűzhely mozgatását óvatosan végezze, mivel az nehéz.
Ügyeljen, hogy ne sérüljön a padló.

A következő utasításokat el kell olvasnia a szakképzett 
személynek: így biztosítható, hogy a készülék beszerelése, 
szabályozása és műszaki karbantartása a hatályos 
előírásoknak megfelelően történik.



FIGYELEM: A KÉSZÜLÉKET FÖLDELNI KELL.

A tűzhelyet kapcsolt (kétpólusú) tűzhelycsatlakozó-
aljzattal kell csatlakoztatni, melyet megfelelő biztosítékkal 
kell ellátni a tűzhely adattábláján szereplő teljesítmény 
szerint. A fogyasztó egységet a tűzhellyel kapcsolt 
kétpólusú tűzhelycsatlakozó-aljzattal összekötő elektromos 
vezetékeknek megfelelő típusúnak és áramerősségűnek 
kell lenniük (lásd fent). A tápkábelt úgy kell elhelyezni, hogy 
soha ne érjen a szobahőmérsékletnél 50 °C-kal magasabb 
hőmérsékletű felülethez. A vezetéket a hátsó szellőzőket 
kikerülve kell elvezetni.

Biztonsági lánc

Annak 
érdekében, 
hogy a készülék 
ne dőljön el 
véletlenül (pl. 
ha egy gyermek 
felmászik a sütő 
ajtajára), be 
KELL szerelni 
a mellékelt 
biztonsági láncot!

A tűzhely biztonsági lánccal rendelkezik, amelyet csavarral 
(nem része a csomagnak) a készülék mögötti falhoz kell 
rögzíteni, a lánc készüléken lévő csatlakozási pontjával 
megegyező magasságba.

A csavart és a tiplit a készülék mögötti fal anyaga alapján 
válassza ki. Ha a csavarfej átmérője kisebb, mint 9 mm, 
használjon alátétet. Betonfal esetén legalább 8 mm 
átmérőjű és 60 mm hosszúságú csavart használjon. 

Ügyeljen, hogy a lánc az ábra szerint legyen rögzítve a 
tűzhely hátsó falához és a falhoz: így beszerelés után 
megfelelően feszül és párhuzamos a talajjal.



Üres vagy vékony aljú főzőedények

A főzőedények aljának minimális átmérője a különböző főzőzónákon

A főzőlap teljesítményének beállításához:

a legalább 3 másodper

ok jelennek meg: 2,5 kW – 4,0 kW – 6,0 kW – 
7,2 kW(*). Hagyja jó

ől függően 6,0 kW

60 

60 
3 

180 mm



Megjegyzés: A kezelőpanel melletti főzőzónák esetében ajánlatos a 
főzőedényeket a jelölésen belül tartani (vegye figyelembe az edény alját és 
felső élét is, mivel ez utóbbi általában nagyobb). 
Így elkerülhető a kezelőpanel túlmelegedése. Grillezéshez és sütéshez 
lehetőség szerint a hátsó főzőzónákat használja. 

A főzőzónák aktiválásához:

A főzőzónák kikapcsolásához:

3 

a 3 másodper

Az időzítő aktiválásához

Az időzítő deaktiválásához:

a 3 másodper



5-10 per

, 10-20 per

[ha a főzőlap ki van 
kapcsolva]

[A teljesítményszint a 
kívánt szintnél alacso-

nyabb]



! A készülék első használata előtt legalább fél órán át fűtse
fel az üres sütőt csukott sütőajtó és maximális hőmérséklet
mellett. A sütő kikapcsolása és a sütőajtó kinyitása előtt
gondoskodjon a helyiség megfelelő szellőzéséről. A
készülékből kissé kellemetlen szag távozhat, melyet a gyártási
folyamat során használt védőanyagok elégése okoz.
A sütő használata
1. Válassza ki a kívánt sütési módot a FUNKCIÓVÁLASZTÓ
gomb segítségével.
2. Válassza ki a sütési módhoz ajánlott vagy a kívánt
hőmérsékletet a HŐMÉRSÉKLET-VÁLASZTÓ gomb
segítségével. A sütési módok és az ajánlott sütési
hőmérsékletek listája a vonatkozó táblázatban található (lásd
a SÜTÉSI TÁBLÁZATOT).
A sütés során minden esetben:
• módosítható a sütési mód a FUNKCIÓVÁLASZTÓ gombbal.
• módosítható a hőmérséklet a HŐMÉRSÉKLET-VÁLASZTÓ

gombbal.
• beállítható a teljes sütési idő és a sütési idő vége.
• leállítható a sütés a FUNKCIÓVÁLASZTÓ gomb „0” helyzetbe

állításával.

! Soha ne helyezzen tárgyakat közvetlenül a sütő aljára; így
elkerülhető a zománcbevonat sérülése.
! Az edényt mindig a mellékelt rács(ok)ra helyezze.

Ha világít, a sütő éppen fűt. Ha a sütő elérte a beállított 
hőmérsékletet, kialszik. Ekkor a jelzőfény villogni kezd, ami 
azt jelzi, hogy a hőmérséklet-szabályozó működik és állandó 
szinten tartja a hőmérsékletet.

Bekapcsolásához forgassa a FUNKCIÓVÁLASZTÓ gombot 
bármelyik helyzetbe a „0” álláson kívül. A sütő működése alatt 
végig világít. Ha a gombot a állásba forgatja, felkapcsol a 
világítás, de a fűtőelemek nem kapcsolnak be.

A (pároló) funkciók a sütési ciklust párolással kiegészítve kiváló 
eredményt adnak. Hideg sütőnél öntsön ivóvizet a sütő alján levő 
tálcába, majd válassza ki a kívánt elkészítési módnak megfelelő 
funkciót. Az egyes ételkategóriákhoz legmegfelelőbb vízmennyiség 
és hőmérséklet a vonatkozó sütési táblázatban található. 
Ne melegítse elő a sütőt, mielőtt betenné az ételt.

1. A FUNKCIÓ KIVÁLASZTÁSA
Funkció kiválasztásához forgassa a választógombot a kívánt funkciót 
jelző szimbólumra.

VILÁGÍTÁS / GYORS ELŐMELEGÍTÉS
A sütő világításának bekapcsolása.
A sütő gyors előmelegítése.

HAGYOMÁNYOS (ALSÓ ÉS FELSŐ SÜTÉS)
Tetszőleges étel egyetlen szinten történő sütése.

ALSÓ+FELSŐ SÜTÉS
Egyszerre legfeljebb két szinten történő sütéshez. 
A sütés felénél ajánlott felcserélni a sütőtepsiket. 
Ezzel a funkcióval különböző ételek (például hal és 
zöldségek) süthetők egyszerre, több szinten.

GRILLFŰTŐTEST
Steak, kebab és kolbászok grillezése, rakott zöldségek 
sütése és kenyérpirítás. Hús sütésekor javasoljuk a 
cseppfelfogó tálca használatát a kicsöpögő húslé és 
szaft összegyűjtéséhez: Helyezze a tálcát a sütőrács 
alatt lévő bármelyik szintre és öntsön bele 200 ml 
vizet.

TURBÓ GRILL
Nagy egybesült húsok sütése (báránycomb, marhahús, 
csirke). Javasoljuk a cseppfelfogó tálca használatát a 
kicsöpögő húslé és szaft összegyűjtéséhez: Helyezze 
a tálcát a sütőrács alatt lévő bármelyik szintre és 
öntsön bele 200 ml csapvizet.

ALSÓ
Ez a funkció használható töltött piték sütésének 
végéhez vagy levesek sűrítéséhez. A funkciót a sütés 
utolsó 10-15 percében használja.

KIOLVASZTÁS
Élelmiszer gyorsabb kiolvasztásához.

ALSÓ SÜTÉS+VENTILÁTOR
Nagyon folyékony állagú ételek sütésének 
befejezéséhez és ropogós, aranybarna alsó héj 
eléréséhez. Használható mártás sűrítéséhez is. Az 
ételt a 2. szintre helyezze. A sütőt nem szükséges 
előmelegíteni.

PÁROLÁS
A (pároló) funkciók a sütési ciklust párolással kiegészítve 
kiváló eredményt adnak. Ha a sütő kihűlt, öntsön 
csapvizet a sütő aljára, majd állítsa be a kívánt funkciót 
a sütéshez.
Az egyes ételkategóriákhoz legmegfelelőbb vízmennyiség 
és hőmérséklet a vonatkozó sütési táblázatban található. 
Ne melegítse elő a sütőt, mielőtt betenné az ételt.

HŐLÉGBEFÚVÁS
Különböző ételek több (max. három) szinten történő 
egyidejű sütéséhez. Ezzel a funkcióval úgy készíthetők 
el különböző ételek egyszerre, hogy azok nem veszik 
át egymás illatát.



SÜTŐ HÁTULJA FELSŐ

A részben vagy teljesen kihúzható rácsokkal könnyebben 
kezelhetők a sütőrácsok és -tepsik

(1. ábra)

 (2. ábra)

 (3. ábra)

(4. ábra)

(5. és 6. ábra)



A tartozékok száma a megvásárolt modelltől függően változhat. Azok a 
tartozékok, amelyek nem részei a csomagnak, külön vásárolhatók meg 
a vevőszolgálaton.

(2. ábra)



A táblázat a különböző ételtípusok sütéséhez legmegfelelőbb funkciót, tartozékokat és sütési szintet tartalmazza. A sütési idő 
az étel sütőbe helyezésével kezdődik, nem tartalmazza az előmelegítést (ahol ez szükséges). A sütési hőmérsékletek és idők 
tájékoztató jellegűek, függnek az étel mennyiségétől és a használt tartozék típusától. Kezdetben használja a legalacsonyabb 

ajánlott beállításokat, és ha az étel nem sül eléggé, kapcsoljon át magasabb beállításokra. Használja a mellékelt tartozékokat, 
valamint lehetőleg sötét színű fém süteményes formákat és tepsiket. Ugyancsak használhat jénai vagy kőtálakat és tartozékokat, 

de ne feledje, hogy a sütési időtartamok kissé hosszabbak lesznek.

RECEPT FUNKCIÓ ELŐMELEGÍ-
TÉS

HŐMÉRSÉKLET. 
(°C)

IDŐTARTAM
(perc)

SZINT („L” és szám) ÉS 
TARTOZÉKOK



RECEPT FUNKCIÓ ELŐMELEGÍ-
TÉS

HŐMÉRSÉKLET. 
(°C)

IDŐTARTAM
(perc)

SZINT („L” és szám) ÉS 
TARTOZÉKOK

, 1 k

RECEPT FUNKCIÓ VÍZ (g) HŐMÉRSÉK-
LET (°C)

IDŐTAR-
TAM (perc)

SZINT („L” és szám) 
ÉS TARTOZÉKOK

Kelt sütemények / Piskóta Párolás 100 170-180 30-60 L-2

Kisebb torta / Muffin Párolás 100 160-170 30-55 L-3

Focaccia Párolás 150 200-220 20-40 L-3

Zsömle Párolás 100 210 25–40 L-3

Kenyér, vekni Párolás 150 170-180 70-100 L-3

Marhasült Párolás 200 200 35-60 L-3

Marhasült (2 kg) Párolás 250 200 40-70 L-3

Báránycomb Párolás 200 180-200 65-75 L-3

Bárány/borjú/marha/sertés, 1 kg Párolás 200 200 60-90 L-3

Csirke/nyúl/kacsa, 1 kg Párolás 200 200-220 50-70 L-3

Halfilék / Sült szelet Párolás 150 180 15-35 L-3

Töltött zöldségek (paradicsom, cukkini, padlizsán) Párolás 150 180-200 25–40 L-3

Sült burgonya Párolás 200 200-220 50-70 L-3

Sült csirke 1–1,3 kg Párolás 250 200 50-80 L-3

0 m



KIJELZŐ

ÜZEMMÓD gomb

AUTO
ikon

IDŐ CSÖKKENTÉSE 
gomb

IDŐ NÖVELÉSE 
gomb

P

A

SÜTÉSI FOLYAMAT 
ikon

IDŐZÍTŐ ikon
88 88

Az óra beállítása
Az óra beállítható kikapcsolt, valamint bekapcsolt sütőnél, 
amennyiben nincs beállítva a sütési idő vége a programhoz.
A készülék hálózatra történő csatlakoztatása vagy áramszünet 
után a 00:00 számok villognak a KIJELZŐN.
1. Nyomja meg egyszerre a „+” és „-” gombot
Ekkor az óra és a perc közötti kettőspont villog.
2. Állítsa be az időt a „+” és „-” gombokkal; ha valamelyik gombot 
lenyomva tartja, a kijelzett értékek gyorsabban változnak, így 
gyorsabban és egyszerűbben beállítható a kívánt érték.

A hangjelzés gyakoriságának módosítása
A hangjelzés gyakorisága a „-” gomb többszöri megnyomásával 
módosítható.

A percszámláló beállítása 
Ez a funkció nem szakítja meg a sütést, és nincs hatással a 
sütőre; mindössze arra szolgál, hogy a beállított idő lejártakor 
bekapcsoljon a hangjelzés.

1. Nyomja meg többször a 
P

 gombot, amíg az  ikon és a 
három betű villogni nem kezd a kijelzőn.
2. Állítsa be a kívánt időt a „+” és „-” gombokkal; ha valamelyik 
gombot lenyomva tartja, a kijelzett értékek gyorsabban 
változnak, így gyorsabban és egyszerűbben beállítható az érték.
3. Várjon 5 másodpercet. Ha ismét megnyomja a gombot, a 
kijelzőn megjelenik a visszaszámlálás. 
Az idő leteltekor megszólal a hangjelzés.

A sütés programozása
A programozás előtt be kell állítani a sütési módot.

A sütés időtartamának beállítása
1. Nyomja meg többször a 

P
 gombot, amíg az „A” ikon és a 

„DUR” szöveg villogni nem kezd a KIJELZŐN.
2. Állítsa be a kívánt időtartamot a „+” és „-” gombokkal; 
ha valamelyik gombot lenyomva tartja, a kijelzett értékek 
gyorsabban változnak, így gyorsabban és egyszerűbben 
beállítható az érték.
3. Várjon 5 másodpercet: az „A” ikon megjelenik a kijelzőn.
4. Ha lejárt a beállított idő és a sütő kikapcsolt, hangjelzés 
hallatszik. A hangjelzés leállításához nyomjon meg egy 
tetszőleges gombot.
• � Példa: A pontos idő 9:00, és 1 óra 15 perc időtartamot állítunk 

be. A program automatikusan leáll 10:15-kor.

A sütési mód kikapcsolási idejének beállítása
1. Hajtsa végre az 1–3. lépéseket az időtartam fentiek szerinti 
beállításához.
2. Ezután nyomja meg a 

P
 gombot, amíg az „END” szöveg 

villogni nem kezd a kijelzőn.
3. Állítsa be a sütés kikapcsolási idejét a „+” és „-” gombokkal; 
ha valamelyik gombot lenyomva tartja, a kijelzett értékek 
gyorsabban változnak, így gyorsabban és egyszerűbben 
beállítható a kívánt érték.
4. Várjon 5 másodpercet, vagy nyomja meg ismét a 

P
 gombot. 

A sütés bekapcsolásakor az  ikon látható a kijelzőn.
5. A beállított idő leteltekor a sütő kikapcsol, és hangjelzés 
hallatszik. Nyomjon meg egy tetszőleges gombot a 
kikapcsoláshoz.
A programozás kész, ha az „A” ikon világít. 
• � Példa: A pontos idő 9:00, és 1 óra időtartamot állítunk be. A 

beállított kikapcsolási idő így 12:30. A program automatikusan 
bekapcsol 11:30-kor.

Program leállítása
Program leállításához:
• � nyomja meg többször a 

P
 gombot, amíg villogni nem kezd a 

kijelzőn a törlendő beállításhoz tartozó ikon és szöveg. Nyomja 
meg a „-” gombot, amíg a 00:00 szám nem látható a kijelzőn.

• � Nyomja meg és tartsa lenyomva a „+” és „-” gombokat; ekkor 
törlődik minden korábbi beállítás, az időzítőt is beleértve.



ÁLLÍTSA KIKAPCSOLT ÁLLÁSBA A FŐKAPCSOLÓT, ÉS ÜGYELJEN, HOGY TISZTÍTÁSKOR A TŰZHELY HIDEG LEGYEN. 
ISMÉTELT BEKAPCSOLÁS ELŐTT GYŐZŐDJÖN MEG ARRÓL, HOGY AZ ÖSSZES VEZÉRLŐ KIKAPCSOLT ÁLLÁSBAN VAN.

• �

• �

• �

• �

• �

• �
• �

• �

• �

• A felületeket nedves, mikroszálas törlőkendővel tisztítsa. 
Ha erősen szennyezett a felület, pár csepp pH-semleges 
tisztítószert tegyen a kendőre. Száraz ruhával törölje 
szárazra.
• Ne használjon maró vagy súroló hatású tisztítószereket. 
Ha ezek közül bármelyik termék véletlenül kapcsolatba 
kerül a készülék felületével, azonnal tisztítsa meg a 
készüléket egy nedves, mikroszálas törlőkendővel.
Ne használjon alkoholt tartalmazó termékeket, például 
denaturált szeszt.

1.	 Távolítsa el az oldalsó tartozéktartó rácsokat.
2.	� Enyhén húzza ki a fűtőelemet (. ábra 1), majd hajtsa le (. ábra 

2).
3.	� A fűtőelem visszahelyezéséhez emelje azt fel, kissé húzza 

maga felé, közben pedig győződjön meg arról, hogy az az 
oldalsó tartóelemre kerül.

• Használat után hagyja kicsit kihűlni a sütőt, és akkor 
takarítsa ki, amikor még valamennyire meleg, így könnyebben 
eltávolíthatja a lerakódásokat vagy az ételfoltokat. A magas 
víztartalmú ételek sütésekor képződő pára felszárításához 
hagyja teljesen lehűlni a sütőt, majd törölje ki ruhával vagy 
szivaccsal.
• Az ajtó üvegét megfelelő folyékony tisztítószerrel tisztítsa.

A tartozékokat minden használat után áztassa be 
mosogatószeres vízbe, használjon sütőkesztyűt, ha még 
forrók. Az ételmaradékok mosogatókefével vagy szivaccsal 
távolíthatók el.

1.�Válassza le a sütőt az elektromos hálózatról
2.Csavarozza le a burát a lámpáról, cserélje ki az izzót, 
majd csavarozza vissza a burát a lámpára.

1. �Csatlakoztassa vissza a sütőt az elektromos hálózatra. 
Megjegyzés: Használja a következőt típust: 40W/230V, G9

A termékben lévő izzót kifejezetten háztartási gépekhez 
tervezték, ezért helyiségek megvilágítására nem alkalmas 
(244/2009/EK rendelet).
Az izzólámpák beszerezhetők a vevőszolgálattól.
- Ne nyúljon az izzókhoz csupasz kézzel, mert az 
ujjlenyomatok károsíthatják az izzót. Ne működtesse a sütőt, 
ha a lámpabura nincs visszahelyezve.

Ezek a panelek speciális zománcbevonattal rendelkeznek, 
amely sütés közben magába szívja az ételből származó 
zsírt. Ez a zománc igen tartós, így a különböző tartozékok 
(rácsok, cseppfelfogó tálcák stb.) sérülés nélkül 
végighúzhatók rajta. A felületen fehér foltok jelenthetnek 
meg; ez normális jelenség. 
Ennek ellenére ügyeljen a következőkre:
- ne kaparja a zománcot éles tárgyakkal (például késsel); 
- ne használjon tisztítószert vagy súroló hatású anyagokat



1.	Az ajtó levételéhez nyissa ki teljesen, és engedje le a 
kallantyúkat, amíg kioldási helyzetbe nem kerülnek.

2.	Csukja be az ajtót, amennyire tudja.
Mindkét kezével szorosan fogja meg az ajtót – ne fogja meg a 
fogantyút. Egyszerűen vegye le az ajtót úgy, hogy folytatja a 
becsukását, és ezzel egyidejűleg felfelé húzza (a), amíg ki nem 
ugrik az illesztésből (b).

Helyezze le az ajtót az egyik oldalára egy puha felületen.
3.	Helyezze vissza az ajtót azáltal, hogy a sütő felé mozgatja, 
illessze a zsanérok kampóit a helyükre, és rögzítse a felső részt 
a helyén.
4.	Engedje le az ajtót, majd nyissa ki teljesen.
Engedje le a kallantyúkat az eredeti helyzetükbe: győződjön 
meg arról, hogy teljes mértékben leengedte őket.
5.	Próbálja meg becsukni az ajtót, és ellenőrizze, hogy illeszke-
dik-e a kezelőpanelhez. Ha nem sikerül, ismételje meg a fenti 
lépéseket.

1.	 Vegye le az ajtót, és helyezze puha felületre fogantyúval 
lefelé. Ezután egyszerre nyomja be a két rögzítőkapcsot, majd 
húzza maga felé és vegye le az ajtó felső élét.

2.	 Két kézzel emelje meg és tartsa erősen a belső üveget, majd 
vegye ki, és a tisztításhoz helyezze egy puha felületre.
3.	 A belső ajtóüveg visszaszerelésekor ügyeljen, hogy az 
üvegpanelt megfelelően helyezze vissza: a panelen lévő szöveg 
ne fordítva álljon, és könnyen olvasható legyen.

4.	 Szerelje vissza a felső élet: a megfelelő helyzetet kattanás 
jelzi. Az ajtó visszaszerelése előtt ellenőrizze, hogy a tömítés a 
helyén van-e.

A készülék nem működik. Áramkimaradás.
Nincs csatlakoztatva a hálózathoz

Ellenőrizze, hogy van-e hálózati feszültség, és hogy a sütő 
elektromos bekötése megtörtént-e. Kapcsolja ki a sütőt, majd 
kapcsolja be újra, hogy lássa, fennáll-e még a probléma.

Ha segítségre van szüksége, hívja a termékhez mellékelt garan-
ciafüzetben található telefonszámot, vagy kövesse a webolda-
lon megadott utasításokat. 
Kérjük, hogy készítse elő:
•	 a hiba rövid ismertetését;
•	 a termék pontos típusát és modelljét;
•	 a szervizszámot (a terméken lévő adattáblán a SERVICE szó 

után álló szám; az adattábla nyitott sütőajtónál a belső élnél 
látható)

•	 a teljes címét;
•	 a telefonszámát.

Megjegyzés: Ha javításra van szükség, kizárólag hivatalos szervizt 
hívjon, mert csak így garantálható, hogy a javítás megfelelően, eredeti 
alkatrészek felhasználásával történik.
A garanciáról további információkat a mellékelt garanciafüzetben talál.

WWW
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